
ԿՈԶ ՀԱՅ ՀՐԱՏԱՐԱԿԻԶՆԵՐՈՒՆ
ՆՊԱՍՏ ԽՈՐՀՐԴԱՅԻՆ ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՊԵՏԱԿԱՆ ՄԱՏԵՆԱԴԱՐԱՆԻՆ

«Հանդէս Ամսօրեայ,ի խմբագրութիւնը ստացած է Խորհրդային Հայաստանի
Գրապալատէն հետեւեալ լիազօրագիրը.

Լիազօրագիր Հայաստանի Սոցիաշիստական Խորհրդային Հան-
րապետութեան Պետական Գրապաշատի:

<<Հանդես Ամսօրեայ,ի խմթագրութիւն.
Վիեննայում.

Հայաստունն Սոցիաշիստական Խորհրդային Հանրապետութեան
Պետական Գրապաշատը շիաջօրում է, «Հանդես Ամսօրեայ,ի Խմշա-
գրութեանը թանակցելու արտասահմաննան հրատարակշական մար-
մինների հետ իր անունից Խորհրդային Հայաստանում Արտա-
սահմանում շոյս տեսած հայերեն գրականութեան փոխանակութիւն
կազմակերպեշու համար:

Գրապաշատի Վարիչ Կնիք
Ա. Թումանեան

Քարտուղար Ս. Ամիրեան
23 Յունիս 1930 թ.:
Հիմնուած այս Լիազօրագրի վրայ կը դիմէ խմբագրութիւնս Հայ Հրատարա-

կիչներուն, ինչպէս եւ Խմբագրութիւններուն, խնդրանօք որ օժանդակեն Խորհրդային
Հայաստանի Պետական Կենդրոնական Գրադարանին հաւաքելու հայերէն հին եւ
ինչպէս նաեւ հայագիտական օտարալեզու հրատարակութիւնները, ինչ ծաւալով եւ
ինչ բովանդակութեամբ ալ ըլլան: Կը խնդրուի ուղարկել վերջին տա՜րիներուն եւ յատկապէս ընթացիկ

գլխաւորաբար
գիրք,լրագիր եւն: տարւոյս բոլոր հրատարակութիւնները,

Ս. Խ. Հ. Գրապալատը
ղարկուած հրատարակութիւններըհրատարակէ ինքզինքը պատրաստ իր անուան

տեսած
ու՜

գրքերով: փոխարինել Խորհ. Հայաստանի մէջ լոյս
Ամէն առաքում եւ

հասցէով. խնդիր ուղղել Խորհ. Հայաստանի Գրապալատին՝ հետեւեալ

Grapalat de R. S. S. A. ERIVAN
Ս. R. S. S.

Անդրագոյն
գրութեան. Redactionբացատրութիւններու

.Handes Amsorya",
համար

Vienne
դիմել «Հանդէս Ամսօրեայ,ի խմըա-

4.Հաւատացած է «Հանդէս Ամսօրեայ,ի
(Autriche), vII. Mechitharistengasse

րակիչ եւ հեղինակ, սիրով ընդառաջ պիտի
խմբագրութիւնը

Հայաստանի
թէ ամէն հայ՝

Գրապալատի
հրատա-

վարչութեան
ճոխ Գրադարան

այս գեղեցիկ առաջարկին: Հայաստանի
գայ Խորհ.

մէջ կառուցուած հայկական
հայ մտաւորականի,

մը մօտ պիտի ըլլայ ամէն հայ սրտի. պիտի նկատուի ուխտավայրը
ուսմանց մեծաքայլ

գրաւականը հայ մշակոյթի զարգացման եւ ազդակը հայկական
Հայ մտքի առաջին

յառաջադիմութեան:
ջայն Հայաստանի

Գրադարանին
երեխայրիքը կը պատկանի Մայր Հայաստանին: Ձօնենք

երախտագէտ զգածումներով:
Հ. Գ. Կը խնդրուի Հայ

Խմբագրութիւն <<ՀԱՆԴԷՍ ԱՄՍՕՐԵԱՅԻ, Ի
եւ հրատարակիչներու ուշադրութեան:

Խմբագրութիւններէն արտատպել Կոչս եւ յանձնարարել ջայն հայ հեղինակներու
Խմբագրութիւն ԱՀԱՆԴԷՍ ԱՄՍՕՐԵԱՅ,Ի

ՀԱՆԴԷՍ
ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ

ՍԵՊՏԵՄԲԵՐ=ՀՈԿՏԵՄԲԵՐ
ԹիՒ 9, 10

ՄԱԿԱՐԱՑ
ԵՐՈՒՑԱՂԻՄԻ

ՀԱՅՐԱՊԵՏԻ
ԹՈՒՂԹ

ԱՌ ՎՐԹԱՆԻՍ ԵՊԻՍԿՈՊՈ-

ՍԱՊԵՏ ՍԻՒՆԵԱՑ, ՑԱՂԱԳՍ ԿԱՐԳԱՑ

ԵԿԵՂԵՑՒՈՅ

ԴԱՐՈՒ ՀԱՅՈՑ ԵԿԵՂԵՑԱԿԱՆ
ՆՊԱՍՏ ՄԸ Զ.

ՊԱՏՄՈՒԹԵԱՆ

ծիսական ակարգերու ղար-
4ուԵկեղեցւոյ

պատմութեան համար կարեւոր
հայ-
վա=

գացման
ւերագիր մըն է Երուսաղէմի Մակար

Հայաստանի
րապետի թուղթը, ղրկուած

եպիսկոպոսապետին:41է, հայերէնՎրթանէս պահուած
1. Այս Թուղթը Եկեղեցւոյ Կաւ

թարգմանութեամբ Հայոց
ԺԱ. դարու խմբաւ

և ոնագրքին
հասած

մէջ, որ
է մեղի : Հետեւեալ

Կանոնա=
խու

գրութեամբ Թուղթս այժմեան
սրբոյրագիրը կը կրէ

<<Երանելւոյն
Մակարայ

Կանո=գիրքերու մէջ.
Երուսաղէմի

հայրապետի
կանոնադրու=քաղաքին

նական թուղթ ի Հայս, վասն
կարգաց, զոր

թեան կաթողիկէ Եկեղեցւոյ
ընդ հրաման ան-

չէ արժան ընդ սահման եւ

ցանել: Գլուխք Թ>>,
ներկայացնեն գայն Վիեն-

Այսպէս կը՝ Մատենադարանի
Թ. 58,

նայի Մխիթարեան 256,
297,

Նոյնպէս
41p.

111 ա՜մ 100, 53 բ
55 բ. 810, 169 ա: օրի-579, 84 ա, 581, Կանոնագրքի ուրիշ

ունին նոյնը նաեւ

Նակներ: առաջին անգամՄելիք
իբրեւ

Հրատարակած
Կանոնագրքի՝

է Ն. Վ.
Իրաւ

մասն Հայոց
Հայոց

Եկեղեցականէջ 497--
Թ. անգ եան,

Գիրք. Շուշի, 1903,
483--487 :Լունքը. Ա.

առ այս
եւ էջ

1298ին, երբ ձեռ-
503.

Թովմա
հմմա. Հռոմկլայեցի հարցն

պէսպէս եւ

նարկած էր <<գրել զսրբոց նկատելով գրու-

զանազան թղթոց զգիրս>>, իւր Հաւաք--

թեանս թղթական
նկարագիրը,

է նաեւ այս թուղթը,
կը

ման մէջ ներս առած
ինչպէս

յայտնի

աղբիւր ունենալով,

ԱՄՍՕՐԵԱՅ
ՈՒՍՈՒՄՆԱԹԵՐԹ

ԽԴ, ՏԱՐԻ 1930

տեսնուի՝ Կանոնագիրքը, եւ կցած է

Թղթոց գիրքին, առանց միտ դնելու

ժամանակագրական _ կարգին :
Թիֆլիս,

Հրատարա_
1901,

կուած այժմ Գիրք Թղթոց, >

էջ 407_412 3մ. նաեւ Ա. Մայիի հրա=
Թուղթս մտած

Կանոնագրքի
է

շարքին մէջ
տարակած Հայոց թարգմանու-
Անճարակեանի լատիներէն -

Scriptorum veterum
թեամբ. Angelo Mai,

1832), p. 270--
nova collectio, t. X, 2 (Romae

Hierosolymitani Այս
272: Canones Macarii

կը պակսի Թղթին
հրատարակութեան

թարգմանութեան
մէջ

հիմ առ=
նախերգանքը, օրինակ մը*
նուած ըլլալով

ամբողջական
թերի

է անգլիերէն թարգ-
Աւելի

կատարած է F. Cony=
մանութիւնը, զոր

The Key of Truth, Oxford,
beare ի գիրս

Appendix IX, Macarius'
1898, p. 178--186:

Armenians.
Epistle to the

Գրութեան պատճառը: Թղթիս
2. յառաջ բերի վերը, առանց

խորագիրը, զոր
Կանոնագրոց խմբագըչէն է,

տարակուսի
անհարազատ ;

Սկզբնագրին մէջ
ուստի եւ

ըլլալու էր գրութիւնս. <<Մա
խորագրուած

արքեպիսկոպոսի Երուսաղէմի կաւ
կարիոսի

յաղագս կարգաց Կաթողիկէ
նոնադրութիւն քրիստոսասէր եւ երկիւղած
Եկեղեցւոյ, առ եւ առ համօ-
եպիսկոպոսապետն Վրթանէս

Հայոց>>, հաւ
րէն եպիսկոպոսս եւ քահանայս

<<Վասն եր-
մաձայն բնագրին, ուր կ սսուի.

. ես Մա_
Աստուծոյ ոչ հեղգացաք...

կիւղին Երուսաղէմի եւ աւ
կարիոս

արքեպիսկոպոս
եպիսկոպոսացս որ ընդ

մենայն բազմութիւն
առաքել ի կողմանսդ Արեւելից առ

իս են՝
եւ երկիւղած եպիսկոպոսաւ

քրիստոսասէր եւ առ համօրէն եպիսկոպոսս
պետդ Վրթանէս

Հայոց>> (8 4). եւ դարձեալ
եւ քահանայս

միաբանութեամբ ժառանգաւորացս եւ
<<Արդ եւ քահանայիցս եւ սար--եպիսկոպոսացս

ես Մակարիոս արքեպիսկոպոս
կաւագացս
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635 ԽԴ.

,,0leum benedictionis* von dort abholenwird hiemit bestatigt. Es ist jetzt
so11,

warum Vrthanes sich anstatt an den
begreiflich,

Katholi-kos zu wenden, sich aus Jerusalem Rat holenlaBt und warum die Jerusalemer Kircherade um diese Zeit so einen regen Brief-
ge-

ihre
wechsel mit Siunik' und Albanien pflegt undMissionare zur chalzedonischen Propa-ganda in Bewegung setzt.

Dieses Antwortschreiben
uns in verstummeltem Zustande

Makarius' ist
wie dies auch aus einem Zitate bei

uberliefert,
von Halbat ersichtlich ist. Der Anania
Text ist nicht nur verkirzt, mit

uberlieferte
schriften (bei den Kanones) versehen,

neuen Ober-

die
da sogar geandert (vgl. 8 12), sondern

hie und
naturliche Folge der Aufsatze stark

auch
gebuBt. Der Verfasser hat in den Anmerkun-

ein-
gen
darauf

seiner rekonstruierten Ausgabe dieavfmerksam gemacht. Leser
8. Die armenische Kanonensammlung8. Jahrhunderts, welche vom Johannes

des
,<,Aakarius?
tholikos ihren Ursprung hat, kennt noch

Ка
scheinlich

Kanones' nicht. Sie sind wahr-erst im 11. Jahrhundert der Ка-
schrift,
nonensammlung einverleibt. Die alteste Hand-
vom Jahre

die diese Kanones enthalt, stammt
wissen Johannes

1098, geschrieben von einem
laha bei Antiochien.

im armenischen Kloster Par-
ge-

buno der Eine kurze Beschrei-
wartig in Neu-Julfa

Handschrift, die sich gegen-
wird beigegeben bei Ispahan befindet,
Kolophon. worin die

nebst dem ausfuhrlichen
rung Antiochiens durch

Belagerung und Erobe-wahnt werden. Eine die Kreuzfahrer er-kannten HandschriftenKlassifikation
der der be-

nonensammlungen armenischen Ка-tung der zur Herstellung
beabsichtigt die Verwer-

ten Handschriften des Textes benitz-schlusse folgt der Text.
zu erleichtern. An-

Beitrage zur armenischenN. Aghbalian. (Fortsetzung.)
Phonetik: е, iv. Von

schiedenen
Aghbalian fuhrt neue_ Belege

Sp, 578- 889.

seine Theorie
Gebieten der Sprache aus ver-

nach den Gesetzen
der

der
Assimilation der

auf,
Laute

um
grinden. Phonetik naher zu be-

Parsam aus Trapezunt.
und seine Verse ilber

Bischof von Lemberg,Satire aus der armenischen
Zahnschmerzen.

Eine
Jahrhunderts. Von P. N.

Literatur des 16.-596. Akinian. Sp. 590
Der Kodex Nr. 1002 derbibliothek in Wien weist ein Mechitharisten-

Versstuck uber

ՎԻԵՆՆԱ ՄԽԻԹԱՐԵԱՆ
ԿԱՆ ԳՐԱԴԱՐ,
Библиотекя

ըրբ

ՏԱՐԻ 1930 636

Zahnschmerzen auf, dessen Verfasser sich
Parsam nennt. Er so11 das Stuck auf An-
suchen eines gewissen Herrn Michael aus
Lemberg verfaBt haben. Akinian glaubt in
Parsam den gleichnamigen Bischof von Lem-
berg (1578 bis 1583) entdeckt zu haben, der
geburtig aus Trapezunt, im 16. Jahrhundertnach Galizien kam und dort von der armeni-
schen Kolonie zum Bischof gewahlt wurde.
Sein Zeitgenosse Michael aus Lemberg soll
dann der Priester Michael, Sohn Konstantins
aus der Familie Thikhno sein, der um 1566
aus Lembere nach Lublin gesandt wurde,
um beim Konig Sigismund August zu be-

wirken, damit die Lemberger Kirchenpriester
von der Stadtsteuer befreit werden. Die Abfas-
sungszeit der Verse fallt aller Wahrschein-
lichkeit nach zwischen 1566 bis 1578. Das
Stuck gehort zu der Witzliteratur des 16.
Jahrhunderts. Obwoh1 darin der Witz nicht
zu scharf ist, soll er doch bei den Zeitgenossen
manches Gelachter erregt haben. Der Wort-schatz ist vom Turkischen stark beeinfluBt.

Ratsel im Dialekte vom armenischen Karabagh.
Gesammelt von Konstantin K.Melik-Schah-
nazarian. Sp. 596-601.

Den
Vgl. ,,H andes Amsoryan, Sp. 380.

geben.
Ratseln sind die Auflosungen beige-

Zur ,Epitome aus Kasuna. Von P. N. Akinian.
Sp. 619-623.
Der Text dieser Epitome wurde im vori-

gen Hefte dieser Zeitschrift veroffentlicht
(vgl. Sp. 405 ff.). Der erste Teil der Epitome
scheint aus einer christlich-arabischen Schrift
entnommen zu sein. Die Bilder aus altarabi-schen Heiligtumern und daran angeknupftenZeremonien weisen eine alte Quelle auf. Der
armenische Kompilator hat diese Auszuge
liber
mit Glossen versehen und mit neuen Sagen

Mohammed, die er in seinem Verkehrmit den Mohammedanern vernommen hat, er-weitert. Die Redaktion konnte erst nach dem8. bzw. im 9. Jahrhundert entstanden sein.
Schrift
Kasun konnte vielleicht an eine in Karsuni-

verfaBte Quelle erinnern. Akinian ist
geneigt, in Kasunund den Verfasser gerne

dem
Schapuh

9. Jahrhundert
zu lesen

gebluhten mit im
identifizieren.Geschichtsschreiber Schapuh zu
schon fruher Hiemit bleibt er an seiner
fest. (1922) geauBerten Hypothese
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ՏՊԱՐԱՆ

ԳՐԱՍԷՐԻՆ ՏԵՂԵԿԱՏՈՒՆ

ԳՐԱՑՈՒՑԱԿ ՀԱՅԵՐԷՆ ՏԱՐԵՒՈՐ ՀՐԱՏԱՐԱԿՈՒԹԻՒՆՆԵՐՈՒ

ԿՈՉ ՑԱՅ ԳՐԱՍԷՐՆԵՐՈՒՆ

հառուած հայ կենդրոննե-

ցրուած է աշխարհիս ամէն կողմը, կ
ազդեցութիւններու:

լու հետ
Հայ ժողովուրդը

հաղորդակցութենէ,
ենթարկուած օտար

զօդելու աստանդական սրտերը
մտաւոր

գրականութիւնը միակ օղակը
ստեղծելու
պիտիի ըլլայ

գաղափարներու կենդրոնացում

իրարու,
Գիրը,

համախմբելու ցրուած ոյժերը, անտեսուած է
եւ վառ պահելու հայութեան ոգին:

միջոցն ալ պարագաներու
հհատարակութիւնները

բերմամը չեն հաս-

Դժըախտաբար այս միակէ ցաւը, թէ հայերէն մնան պահեստներու մէջ, դա-
հե-մինչեւ օրս: Արդէն զգացուած

ծանօթութեան եւ գրքերը
չունի
կը

ընթերցանութեան նիւթ.
եւ հա-Նիր հասարակութեան

մոռացութեան: Հայ ժողովուրդը չ
հրատարակիչները՝

քաջալերութիւն.

ղինակները
տապարտուած

չեն գտներ վարձատրութիւն,

սարակութիւնը մտաւոր սնունդ: ծանօթանայ
հասարակութեան:

փորձառութիւնը, անգամ
կը ձեռ-

Գիրքը գրացուցակով պիտի
Եւրոպայի

զարգացած ազգերու
- առ այժմ տարին մէկ

հրա=
Օրինակ առնելով

Ամսօրեայ,ի
մեզ

կից հրատարակայերէն, նաեւ հայագիտական
ըլլայ անիկա

նարկենք <<Հանդէս
ցուցակ մը այն ամէն

նախընթաց տարւոյն. պիտի

առանձին պրակով
որոնք լոյս են տեսած

տարակութիւններու, ՏԵՂԵԿԱՏՈՒՆ
իւրաքանչիւր գրքիԳՐԱՍԷՐԻՆ տեղեկութիւններ

ճշգրիտ մասին: եւ պիտի ներ-
ամփոփելով իր ծոցը

մատենագիտական
եւ կենդրոնատեղւիյնառաջին ամիսները,

խորագրին, ծաւալին, գնոյն
պիտի տեսնէ նցեւ թերթերը:եւ տեղեկութիւններու ճշդու-

Առաջին պրակը
հրապարակ

լոյս ելած գրքերն
պիտի դարձուի այն գրքերը միայն,

կայացնէ 1930ին
առանձին աշադրութիւնն պիտի ներկայացուին

Թեան,
Որովհետեւ

պատճառաւ
հասարալ...

խնդրուի հայ հեղինակ-հրատարակիչ-
հրատարակութիւն-

զորոնք տեսած
այս է Խմբագրութիւնան համար կը

օրինակ այն բոլոր խնդրուի նաեւ ծա-

Գրացուցակին ամբողջու հետնս մի մի 1930 տարւոյս: Կը

ներէ տրամադրելհրատարակուած
Խմբագրուլ >են յընթացս

է ստանալ:
Ներէն, որոնք ուր կարելի պիտի ըմբռնեն հայ հրա-

նուցանել մեջ՝ ԿԵՆԴՐՈՆԱՏԵՂ,ԹԵ, կարեւորութիւնը

1. ԳԻՆԸ. 2.
մեր

ձեռնարկութեան պիտի հերաքրքրէ հասարա-

Վստահ ենք թէ գործը: ամբողջութիւնը զարգացնէ ընթերցասիրու-
եւ քաջալերենԳրացուցակին թիւն ցրուած

տարակիչները
Վստահ ենք նաեւ թէ

գրքերու
տարածման,

ստեղծուի մտաւոր հաղորդակցութիւն

կութիւնը, պիտիվրդեան
նպաստէ

մէջ, պիտի կեանքի տարեկան զարգա-
թիւնը հայ պատկերէ հայ

եւ
մտաւոր
պիտի ծառայէ ապագային հայ տպա-

հայութեան մէջ: պիտի ծարաւն
ՏԵՂԵԿԱՏՈՒՆ գրասէրներու

պիտի գոհացնէ Mechitharistengasse 4.Ցումը,
գրութեան պատմութեան:ուղարկել Vienne

(Autriche),

Ամէն գիրք եւ AMSORYA",
Խմբագրութիւն

«ՀԱՆԴԷՍ ԱՄՍՕՐԵԱՅ,Ի

Redaction "HANDES
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"ՀԱՆ Դ ԷՍ Ա՜Յ,,
ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ ՈՒՍՈՒՄՆԱԹԵՐԹ

ԽԴ. ՏԱՐԻ - 1930

"HANDES
MONATSSOHRIFT FOR

XLIV.

AMSORYA,
ARMENISOHE PHILOLOGIE

JAHRGANG -1930
Կը խմբագրուի եւ կը հրատարակուի

ՄԽԻԹԱՐԵԱՆ ՄԻԱԲԱՆՈՒԹԵԱՆ ԿՈՂՄԱՆԷ Ի ՎԻԵՆՆԱ
աշխառաջութեամբացաքնեւտարԲ

Herausgegeben und redigiert von der
MECHITHARISTEN - KONGREGATION IN WIEN

unter Mitwirkung zahireicher Armenisten.

Որպէս զի աւելի մատչելի դառնայ
օտարալեզու արեւելազէտներուն,
սկսեալ ընթացիկ տարեշրջանէսնաեւ կարեւոր բանասիրական
nom մէկ ամփոփումը, միջազգային

Ուսումնաթերթս
խմբագրութիւնս

պիտի ներկայացնէ
յօղուածներուն համա-

որ եւ է լեզուաւ:

Um unseren nichtarmenischen P. 1. Abonnenten
die Benitzung unserer Zeitschrift zu erleichterm.
werden wir von diesem Jahrgange an von dent

wichtigen philologischen Abhandlungen ein kurzes
Resume in einer europdischen Sprache geben.

Բաժանորդագինն ամեն նրկրիհամար՝ I ստերշինգ, կանխիկ: Preis dieses Jahrganges Pfund Sterling.

Մեր հասցէն՝

RED A CTION DE
VIENNE

LA
(Autriche),

Unsere Adresse:

R EVU Е A NDE s AMS о RYA,
VII, Mechitharistengasse 4.

ՀԱՅ ԲԺՇԿԱԿԱՆ

ԵՐԿԱՍԻՐՈՒԹԻՒՆ ՏՈՔԴ. ՎԱՀՐԱՄ 3. ԹՈՐԳՈՄԵԱՆԻ
ԸՆԴԱՐՁԱԿ 2 ՀԱՏՈՐ որ կը պարու-նակէ
Ռուսահայ, Թուրքահայ,
Հնդկահայ, Եգիպտահայ, եւայլն

Պարսկահայ,

հնագոյն 40 է աւելի ըժիշկներու կենսա-
հին եւ

նաեւ
գրութիւնները, իրենց լուսանկարներովիրենց գործերուն ու ժամանակակից
թիւնը,
ազգային նշանաւոր անցքերու պատմու-սկիզըը ունենալով յառաջարանմը գրուած՝
ՎԵՀԱՓԱՌ ԿԱԹՈՂԻԿՈՍ ԽՐԱՄԵԱՆ ՀԱՅՐԻԿԷ

ԵՐԿՈՒ ՍՏՈՒԱՐ ՀԱՏՈՐՆԵՐՈՒՆ
Բաժանորդագրութեան

ՏՈՔԹ,
փոխարժէքը կանխիկ

ՔՕԼՕԼԵԱՆԻ, 37bis, Rue de
ուղարկել

Ponthieu, PARIS (8*).
Պարիս, 24 Մայիս 1930:

Reithofer, Faktor, Wien, VIIL. Laudongasse 4.

Verantwortlicher Redakteur: Rudolf

ՄԻՈՒԹԻԻՆ ՊԱՐԻՄԻ

ՊԻՏԻ ՀՐԱՏԱՐԱԿՈՒԻ ՊՐԱԿ ՊՐԱԿ
ԲԱԺԱՆՈՐԴԱԳՐՈՒԹԵԱՄԲ

որուն համար Պարիսի Հայ Բժշկական Միու՜
թիւնը կազմած է յատուկ յանձնաժողով

ՀՈՎԱՆԱՒՈՐՈՒԹԵԱՄԲ

ՎՍԵՄ. ՊՕՂՈՍ ՆՈՒՊԱՐ ՓԱՇԱՅԻ
ԵՒ ՆԱԽԱԳԱՀՈՒԹԵԱՄԲ

ՎՍԵՄ. ԳԱԲՐԻԷԼ ՆՈՐԱՏՈՒՆԿԵԱՆԻ
Անդամակցութեամը՝ Պ. Ցոքթ. Ալլահվէրտի, Տոքթ.
Արթէն, Լեւո՞ն Բաշալնան, Տոքթ. Կ. Եաղուպ, Արմենակ
Համբարձումեան, Վահան Մալէզնան, Ռ. Որբերեան:
Առաքել Սարուխան, Գը. Սինապեան, Տոքթ. Մ.

հաճեան, -Տոքթ. Պ. Քօլօլեան:

ԳԻՆՆ Է 2 ԱՆԳԼ. ՈՍԿԻ
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